Socialni dialog ni cilj
‘sam po sebi

Iz predstavitev je bilo mogoce razbrati
naslednje sporocilo: vlada Zeli imeti ESS
kot osrednje mesto usklajevanja vpra-
Sanj, ki zadevajo svet dela, socialno po-
litiko in gospodarski razvoj. Predsednik
ZSSS Andrej Zorko je po seji povedal: »V
razpravi so ministri predstavili tudi vr-
sto konkretnih nalog, ki nas ¢akajo Ze v
prihodnjih mesecih. Med njimi so imple-
mentacija ve¢ evropskih direktiv, pripra-
va rebalansa drZavnega prorafuna ter
proratunov za leti 2027 in 2028, spre-
membe na podroé¢ju dolgotrajne oskrbe,
osebne asistence in sacialnih transferjev,
prenova platnega sistema v javnem sek-
torju, digitalizacija javne uprave, ukrepi
na podrodju zaposlovanja tujcev ter pri-
prava sprememb v zdravstvu in izobra-
Zevanju. Pomembna napoved je bila tudi
oblikovanje pogajalske skupine ESS za
chravnavo zakona o nacionalnem demo-
grafskem skladu ter podaljSanje javne
razprave. O tem je ESS tudi sprejel ustre-
zen sklep. Na podrodju dela je minister

za gospodarstvo, delo in Sport poudaril
predvsem iskanje ravnoteZja med varno-

" stjo in proZnostjo zaposlovanja, ve&jo ak-

tivacijo domace delovne sile, razvoj vaje-
nigtva in prekvalifikacij ter odlo¢no ukre-
panje proti nezakonitim oblikam prekar-
nega dela. Ob tem je zagotovil, da vlada
konkurencnosti ne bo gradila na ratun
delavskih pravic.«

Pomembne napovedi so prisle tudi iz dru-
gih resorjev. Ministrstvo za finance je
predstavilo pripravo rebalansa prorau-
na ter prorac¢unov za leti 2027 in 2028,
pri tem pa smo ministra opozorili, da je
obravnava proratuna predmet ESS, izpo-
stavlja Zorko. :
Ministrstvo za javno upravo je napoveda-
lo pripravo izhodi$¢ za prenovo platnega
sistema javnega sektorja v sodelovanju s
socialnimi partnerji. Ministrstva za zdrav-
je, izobrazevanje ter za demografijo, dru-
Zino in socialne zadeve pa so predstavila
nacrtovane spremembe na podrogjih dol-
gotrajne oskrbe, osebne asistence, social-

cosr  Nujni konkretni

Sindikat kulture in narave Slovenije

ukrepi za zascito
jezika in varovanje

prevajalskega poklica

Sindikalizirani prevajalci in prevajalke pa
obenem vabijo tudi gledalke in gledalce,
da se njihovi akciji pridruZijo ter podpiSe-
jo in delijo peticijo za boljSe prevode, saj
prevajalci ne smejo postati zgolj dezurni
popravljavei strojnih prevodov.

Kakovostna sloven3¢ina namre¢ v av-
diovizualnih vsebinah ni veé¢ samou-
mevna, ¢eprav so podnapisi za marsiko-
ga prevladujoéi vir bralnih vsebin. Na-
ro¢niki in posredniske agencije prevajal-
kam in prevajalcem pospeseno vsiljujejo
uporabo strojnih prevodov s ciljem kova-
nja vetjih zasluzkov. Delavke in delavci,
ki avdiovizualne vsebine prevajajo, dela-
jo v vse slabsih pogojih: krajsajo se izved-

beni roki, niZajo se pla€ila in merila kako-
vosti. NajhujSe pritiske nanje izvaja naj-
vecja komercialna TV hida Pro Plus. Tako
postajajo le Se podplagani lektorji in lek-
torice nekakovostnih strojno generiranih
vsebin, le vpradanje ¢asa pa je, kot nava-
jajo v sindikatu, da bodo iz prevajalskega
procesa popolnoma izkljuéeni.

Prevajalke in prevajalci tako opozarja-
jo, da posledice teh praks ne ¢utijo le oni,
temvet se pospeseno slab3a gledalska iz-
kugnja. Vse slabsi, dobesedni strojni pre-
vodi oteZujejo razumevanje vsebin in si-
romasijo besedni zaklad. Strojni prevo-
di zmanjsujejo dostopnost informacij ter
dolgorotno $ibijo bralno razumevanje, je-

Stevilka 15, 3. september 2026 |

9

Sredi poletja se je v novi sestavi sestal
ekonomsko-socialni svet (ESS). Seja ni
bila namenjena sprejemanju odloéitev,
temve¢ predstavitvi usmeritev nove

- vlade in njenih zakonodajnih prioritet

do konca leta. Za socialne partnerje pa
je bila predvsem priloZnost, da dobimo
odgovor na vprasanje, kaksno vlogo bo
imel socialni dialog v novem mandatu,
je po seji sporoéil predsednik ZSSS
Andrej Zorko.

ne politike, zdravstva in Solstva. Vsa mini-
strstva so izrecno poudarila, da bodo so-
cialne partnerje vkljufevala v nastajanje
dokumentov.
Na omenjeni seji je enoletno predsedova-
nje ESS prevzela sindikalna stran. Sindi-
kalne centrale, ¢lanice ESS, so bile eno-
tne, da predsedovanje v tem €asu prevza-
me ZSSS oziroma njen predsednik.
»Socialni dialog ni cilj sam po sebi. Nje-
gov namen je, da so odlogitve drzave bolj
premisljene, pravi¢nejse in tudi bolj vzdr-
Zne. Prav zato bomo v ZSSS vztrajali, da
ESS ostane prostor resni¢nega usklajeva-
nja interesov in iskanja resitev. To dolgu-
jemo ljudem, ki jih zastopamo,« je ob prvi
seji ESS sporodil predsednik ZSSS.
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Avdiovizualni prevajalci, zdruZeni

v sindikatu Zasuk, s podporo
sindikata Glosa, Sindikata vzgoje,
izobraZevanja, znanosti in kulture
Slovenije (Sviz), Drustva slovenskih
filmskih in televizijskih prevajalcev,
Drustva znanstvenih in tehniskih
prevajalcev Slovenije, Drustva
slovenskih reZiserjev in reZiserk,
Oddelka za prevajalstvo Filozofske
fakultete Univerze v Ljubljani, Drustva
novinarjev Slovenije ter s podpore
prof. dr. Kozme Ahaciéa, predstojnika
In&tituta za slovenski jezik Frana
Ramovsa ZRC SAZU, so pred kratkim
pozvali odloc¢evalce in naroénike
avdiovizualnih ﬁrevodov, naj se aktivno
lotijo problematike hitrega-upada
kakovosti avdiovizualnih prevodov
in sistemati¢nega razvrednotenja
prevajalskega poklica.

zikovni obcutek in zmoZnost krititnega
vrednotenja informacij. Tak3na praksa ni
tehnoloski napredek, temve¢ sistematic-
no razvrednotenje prevajalskega poldica
in neposredna groznja kakovosti sloven-

delavska
enotnost




10 BNERGIES

skega jezika v javnem prostory. ~—  ESEESEEEEEEESEEESESENEE  tve vse slabsih prevodov ravno
Zato od Ministrstva za kulturo, : : oni. Peticijo z naslovom »Gledal-
Sluzbe za slovenski jezik in Mini- R - ci nismo popravljalci podnapi-
strstva za gospodarstvo, _delo in POVPI’ECI’II gledalec na leto sov. Zahtevamo boljSe prevode!«
Sport ter drugh pristojni insitu- -+ [ F R I RNV foeiceumogaleporiatlalan
cij zahtevajo: da pripravijo naci- pPRE . - — ranjem spodnje QR-kode.

onalno strategijo razvoja sloven- kﬂ}lg in casopisov skupaj, Za Na druzbenih omrezjih so za-
kega jezika v dohi tne inte- . . . P i tudi S '
ARSI < < vilne je to tudi edini stik z|ERNIS WA
vskimi drutvi vzpostavijo jasna : nekoliko kompleksnej§im primerih priljubljenih filmov iz-
merila kakovosti za prevajanje in postavljajo absurdnosti strojnih
podnaslavljanje  avdiovizualnih m prevodov. NajrazliCnejse aktiv-
vsebin; okrepijo nadzor nad je- - nosti bodo prevajalci in prevajal-
zikovno kakovostjo vsebin v me- ke v Zasuku izvajali vsaj Se jese-
dijih in na pretoénih platformah; : ni oziroma do izboljsanja poloza-
zascitijo prevajalce in prevajalke pisi peticij el : ja, saj so, kot opozarjajo, razmere
pred praksami, ki jih silijo v upo- ZHSlIK v panogi zares zaskrbljujode, jezi-

rabo neustreznih strojnih prevo- peticija.oniine/zadobreprevode
dov, ter zagotovijo ustrezno vre-

dnotenje dela prevajalcev, lektor- - _ G. L E E
jev in drugih jezikovnih strokovnjakov in i tudi zahteve za izboljSanje delovnih po- =

kovni standardni pa se pospeseno
slabsajo.

strokovnjakinj. gojev in ureditev tarif s kolektivno pogod-
Prevajalci in prevajalke, zdruZeni v sin-  bo ter zahtevali tudi sestanek v Zivo. Gle- .
dikatu Zasuk, so obenem televizijski hisi dalke in gledalce pa so povabili zraven, E

Pro Plus in prevajalskim agencijam posla-  naj se pridruZijo njihovi akciji, saj so Zr-

| Sindikat Zasuk je javnost opozoril tudi na razmere, v katerih delajo podnaslovni prevajalci in prevajalke, ki redno ali obéasno
- sodelujejo s Prevajulskim studiem Milenko Babi¢ (prej Milenko Babi€ s. p.), katerega najvedi naroénik je komercialna televizija
| Pro Plus. Po njihovih navedbah so pristojni za njihova dosedanja opozorila ostali gluhi, zato so se odlo¢ili seznaniti SirSo javnost
. z izkorid¢evalskimi praksami in poslovnim modelom studia, ki temelji na prekarizaciji in podplacanosti celotnega poklica.
| Vsindikatu poudarjajo, da je avdiovizualno prevajanje visoko specializirano delo, ki od prevajalcev zahteva odlicne jezikovne
 kompetence, kulturno razgledanost, tehniéno znanje in veliko odgovarnosti, zato bi po njihovem mnenju moralo biti placane tako,
da omogoéa dostojno prezivetje. Opozarjajo, da mora samozaposleni prevajalec iz zasluZenega najprej poravnati prispevke za
* socialno varnost, davke, racunovodstvo, banéne in tehnicne stroske ter stroske izobraZevanja, sam pa si mora kriti tudi dopust,
. bolnisko odsotnost in obdobja brez dela. Sele iz preostanka si lahko pokrije osnovne Zivljenjske stroske, pri éemer pri trenutnih
tarifah Se zdale¢ ne more doseéi ravni povprecnega zaposlenega v Sloveniji. j
- Kot navajajo, se tarife pri omenjenem prevajalskem studiu Ze vec kot desetletje bistveno niso spremenile, medtem ko so se
| Zivljenjski stro3ki v zadnjem desetletju po podatkih Statistiénega urada dvignili za pribliZzno tretjino, prispevki za samostojne
- podjetnike pa so se obéutno povecali. Najpogostejsa tarifa, ki znasa 1,50 evra na minuto programa, naj bi ob upo$tevanju
- dejanskega ¢asa, potrebnega za prevajanje zahtevnejsih vsebin, prevajalcem prinasala neto urno postavko, niZjo od zajamcene
- minimaine postavke za studentsko delo. V sindikatu opozarjajo tudi, da so bili v zadnjih letih ukinjeni dodatki za prevajanje po
- zvoku, uvedeno pa je bilo obvezno kodiranje podnapisov - in sicer brez dodatnega placila -, ki so ga prej opravljale urednice v
| prevajalskem studiu. Kot posebej problemati¢no izpostavijajo nedavno uvedbo strojnega prevajanja, za urefanje katerega naj bi
| bilo prevajalcem ponujeno placilo v visini polovice obicajne postavke, kijub temu da po njihovih navedbah slaba kakovost strojnih
_ prevodov dela ne pospesi.
 Vsindikatu zato zahtevajo zvisanje tarife na minimalno prevajalsko tarifo 6,20 evra na minuto, dodatke za dokumentarne in
 resni¢nostne oddaje, oddaje v verzih, delo brez skripte, kodiranje in cezmerno dnevno obremenitev, polno prevajalsko tarifo za
popmvljanje strojnih prevodov, enoten in pregleden cenik prevajalskih storitev, letno usklajevanje tarif z rastjo povprecne place
 ter kolektivno pogodbo, ki bi bila za agencijo zavezujo¢a. Obenem so zahtevali tudi skupni sestanek s prevajalskim studiem.
 Doéakali so tudi Ze odziv: iz sluzbe za odnose z javnostmi Pro Plus so jim le prozorno odgovorili, da Pro Plus nima pogodbenega
' razmerja s prevajalci, ampak s Prevajalskim studiem Milenko Babi¢, ki je odgovoren za urejanje pogodbenih razmerij s svojimi
| zaposlenimi in zunanjimi sodelavci (!). Iz omenjenega prevajalskega studia pa so jim odgovorili, da so trine razmere na podrocju
. avdiovizualnega prevajanja vedno zahtevnejse. Za sklenitev kolektivne pogodbe pa naj trenutno ne bi predvidevali nadaljnjih
- korakov. : ;
'-j'-_ﬁ('_z'e bosta podjetji Se naprej zavracali pozive k dialogu, bodo v sindikatu Zasuk, kot so napovedali, prisiljeni zaostrovati kampanjo.
_Pr'ejﬁnji teden so jo nadaljevali z organizacijo novinarske konference, na kateri so v imenu delavk in delavcev spregovorili
. avdiovizualna prevajalka Jerca Kos ter prevajalca Urban Robié in Dusan Rebolj, zaokroZil pa jo je splo3ni koordinator Zasuka
- Miha Blazi¢, ki je predstavil zahteve delavcev in orisal korake v priméru nadaljnje neodzivnosti neformalnih delodajalcev,
| medijske hiSe Pro Plus in prevajalske agencije Babic. V sindikatu so med drugim pripravijeni tudi na stavko.
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